T. C. JIobanosa

CEMAHTHUYECKHE OCOBEHHOCTHU ®YHKIIMOHUPOBAHUWA
CYBCTAHTUBUPOBAHHBIX TIPUUACTUN B BUBJINU JIIOTEPA

B nanHOl cTaThe peyb MOWUIET O BECbMa PACHpPOCTPAHEHHOM, HO HEAOCTATOYHO HUCCIIENO-
BAHHOM KJIaCCE CaMOCTOATCIBbHBIX HpI/ILIaCTI/Iﬁ HEMCIKOI'O A3bIKa, a UMCHHO — Cy6CTaHTI/IBI/IpO-
BaHHBIX. OcoOeHHOCTH WX (PYHKUMOHHPOBAHHUS ONMHCAHBI B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE,
OIHAKO UCTOPHUUYECKOE PA3BUTHE 3TOr0 KJIacCa CJIOB OCTAIOCh 32 TPAaHULIAMUA BHUMAHUS YYEHBIX,
4TO ACIACT aKTyaJIbHbIM HaCTOSIH_II/Iﬁ aHaJIunus.

Crathsi TOCBAILIEHA HCCIEIOBAHUIO CEMAHTHUECKMX OCOOEHHOCTeH YKa3aHHOTO BHAA
rpaMMaTHYeCcKOro siBlieHus. B mpouecce paboTel Hax mpoOaeMoli OCYIECTBIIEH CEMaHTUIECKUN
aHaJIN3 TaHHOTO KJIacca CJIOB, B PE3yJIbTaTe YEro yAajoCh CAeNaTh BBIBOJ 00 OCOOEHHOCTSIX MX
¢ynkunonnposanus B CsamerHom [ucarnn.

B kauecTBe MCTOUYHMKA TEKCTOBOW BBHIOOPKH MOCTYXWI mnepeBoa bubmum,
caenanHbeiii MaptunoM JIroTepom, 3a10°KMBIIMM HAYaJl0 CTAHOBJECHUIO COBPEMEH-
HOT'O JIMTEPATYPHOr0 HEMEUKOTO si3biKa [1].

Ilns nepeoga Hosoro 3aBeta Maptun JloTep uCnosib30Bajl I'PEUESCKUMA
xopryc Textus Receptus', BeTx03aBeTHBIE TEKCTHI e OH NEPEBOMMIL, OMHUPAACH
MPEUMYIIIECTBEHHO Ha JApEeBHEEBpeickuil TekcT. Bce cyOCTaHTUBUPOBAHHBIC
npudactusa bubnum pedopmaropa ObUTH COOTHECEHBI ¢ AHAIOTHYHBIMHU TIO3HUITH-
MW TICPBOMCTOYHUKOB, B PE3YJIbTATE YETO JJIT HEKOTOPHIX U3 HAX ObLITA HAWICHBI
MOJTHBIE WJIM YaCTHYHBIC CEMAHTHYECKHAE COOTBETCTBHA. [IpyW 3TOM OBIIO BBISB-
JIEHO, YTO HEKOTOPbIE U3 UCCIIECTYEMbIX €IMHULl BOBCE HE UMEIOT YKAa3aHHBIX COOT-
BETCTBHI B TCKCTAX-TICPBOUCTOUHHAKAX.

B npoiiecce paccMOTpeHHs HAa3BAaHHBIX MPU3HAKOB CYOCTAaHTUBUPOBAHHBIX
npudactuii B CesamennoMm [ncannm Ha OCHOBE MPUHITUIIA CEMAHTHUYECKHUX COOT-
BETCTBHI MOABWJINCH OCHOBAHUSA ISl PA3/ICIICHAS BCEX MPUYACTHBIX CYyOCTAaHTHBOB
Ha CJIEIYIOUIUE TPYIIIbI;

1) npruacTHbiE CYOCTAaHTHBBI, CEMAHTHUECKH TIOJTHOCTHIO COBMAIAIOTITHE
C QHAJIOTMYHOM JIEKCEMOM MEPBOMCTOUHMKA,

2) mpuyacTHhIC CyOCTAHTUBHI, UMEIOMHNE B KAUECTBE COOTBETCTBUS CHHOHH-
MWYHBIC ¢TMHUIIHI;

3) cyOCTaHTUBUPOBAHHBIC TPUUYACTHA, HE UMEIONMNAE COOTBETCTBHMA B TEKCTE
MEPBOMCTOYHUKA.

B nepsyto rpynmy npudactaii Bonuty 23 equHuUIn (25 %), cpean HUX Takue,
Kak die Berufenen ‘npusBaHHBIE® — KANTOI¢ ‘TIpU3BAHHBIM, 3BAaHHBIM
(Otkp. 17, 14); zum Gefdhrten ‘k CHOyTHUKY — OUVEKOSHUOC CIyTHHK
(2Kopund. 8, 19); den Gekreuzigten ‘pacusaToro’ — e0TAUPWUEVOV ‘PACTIATOrO
(EB. or Mard. 28, 5); die Sterbenden ‘ymuparomme’ — amoOvijokovTEC ‘ymupa-

! Tak:ke AJI aHaJIn3a aAbCKTUBUPOBAHHBIX HpI/ILIaCTI/Iﬁ B HaCTOfIH_[efI CTaTbE HUCIIOJIB3YETCA
HE TOJBKO BBIIICHA3BAHHBIA l"peLIeCKI/Iﬁ NEPBOUCTOYHUK, B HCCICAOBAHHUE BKIJIFOUCHBI TAKKE
LXX (Septuaginta) [2] u «The Greek New Testament» non pemakumeii K. Ananna [3], npen-
CTaBJISAIOIINI coOoii Hanbosiee TouHoe u3nanne Hosoro 3asera.
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oiwme’ (2Kopuud. 6, 9); die Beschnittenen ‘obpesannbie’ — ;7.7 73 00pe3aHHbIX’
(Uep. 9, 25); das Gemdistete ‘ynutaHHOE, OTKOPMJICHHOE  — /7Y 7 OTKOPMJICHHBIX
(Ues. 34, 3), den Nackenden ‘ronoro, Haroro’, — 07’ ‘TOJbIA, HArou
(HUes. 18, 16), die Trunkenen ‘nbsHBIC, ONbSHEHHBIC — 719 ¥ ‘TIbAHBIN
(ITputum 26, 9); die Verfluchten ‘npoxnareie’ — 257 ‘npoknsteie’ (411ap. 9, 34), —
katnpauévor “npoxistsie’ (EB. ot Mard. 25, 41); die Zerstreueten ‘paccesHubie’ —
.22 ‘paccesnnniit’ (Mc. 11, 12).

HekoTtopsie mpumeps! SBISIFOTCA YOSIUTEIBHBIM CBUIETEIIHCTBOM HCIIONB30-
BaHUA IS TIEPEBOJA APECBHEEBPEHCKOTO TeKCTa. Tak, B OJHOM M3 CTUXOB BCTpE-
yaeM TpudacTtHyio ¢opmy den Beraubten ‘orpabnennoro’ (HMes. 24, 12), npuuem
B TekcTe Bymbrarel B 9T0# mosummm npeactaBiicHa dopMma oppressum ‘yrHETEH-
HeIX . OgHAKO B MAaCOPETCKOM TEKCTE 3/1eCh HCIOIh30BaHA MaccuBHAS ¢opMma
nopoasl Qal rnarona 913 ‘rpabuth’. AHAJIOTHYHBIM TPUMEPOM SIBIIAETCS TPHYAC-
tie der Geliebte ‘BozmoOnennsiii’ (Mc. 41, 8), mmeromee COOTBETCTBHE
B Bynbrare amicus ‘Apyr, OpUATENb’, OJHAKO B MACOPETCKOM TEKCTE 3/ECh
npudactie nopoasl QJal oT Tiaroia 2,/7% €O 3HAUCHWEM ‘JIOOWMBIH, BO3IIOOJICH-
Herii’. JltoTep Takke ucnojb3oBan 3To npudactre B Hosom 3asere (Edec. 1, 6;
Konoce. 3, 12) nns nepesoaa rped. Hyannuévor “BO3MFOOICHHBIN .

3acily’KMBAaeT OTACJIBHOTO BHUMAHUS CJACAYIOIIUMNA cliydyail CHHOHHMUHU:
npudactuto bubmuu Jlrotepa den Gelehrten ‘MyapbiM™ B TPEBHEEBPEHCKOM TEKCTE
COOTBETCTBYET CYIIECTBUTEIBHOE O 7,/7 iepeBoauMoe kak ‘mynpery ([an. 2, 27).
B ykazamueix cTMXe W T/IaBe Bymeratel TPHUCYTCTBYET JIEKCEMa sapientes
C aHAJIOTHYHBIM 3HAYCHUEM ‘MYApbIH . B HacTOsIMIA MOMEHT paccMaTpuBaeMoOe
npudactue der (Gelehrte BXOOUT B COCTaB CJIOBApeH W MMEET 3HAUCHHE ‘yUCHBIN
[4, c. 365]. OyHKIMOHUPOBAHUE B TEKCTE HEMEIKOTO pedopmaropa B 3HAUCHUS
‘MyApBIM’ CBA3aHO C MCTOPUYCCKAM 3HAUCHHWEM TPUYACTHS, OTPAXKEHHOTO
CJIOBApeM CpeaHeBepXHEeHEeMenKoro si3bika: geléret [S, S. 103], mepeBoaumoro Ha
COBPEMCHHBI HEMEIKHMIA F3bIK Kak weise — ‘myapeii’ [4, ¢. 952]; erfahren —
‘onbiTHRIN, cBeaymmi  [Tam ke, c¢. 278, gebildet — ‘obpazoBaHHBIN
[Tam xe, c. 351], belesen — ‘maunrtannsiii’ [Tam xe, ¢. 147]. Kak Bumno, mepBoe
3HAYEHHE, OTPAKEHHOE HCTOPHUUYECKUM CIIOBAPEM, TMOJHOCTHIO COOTHOCHUTCSA CO
3HAQUEHUEM CJIOB B KOPIyCax TEKCTOB-MEPBOMCTOUHUKOB. 3HaU€HUE ‘00pa3oBaH-
HBI® SABIIACTCS JIUITh TPETHbUM W3 BO3MOJKHBIX, TMPH 3TOM HUMEHHO OHO HWMEET
0O0IIyI0 CEMY C COBPEMEHHBIM 3HAUCHHUEM PACCMATPUBAEMOTO TIPUYACTHS U PACXO0-
JUTCS CO 3HAUCHUEM MPUYACTHS UCCIIEAYEMOTO HEMEITKOTO KOpITyca.

Onupasch Ha TPHUBEACHHBIC TPUMEPHI, MOXHO YyTBEPKIaTh, YTO 4YaCTh
npudactuii B Tekcre bubmum Jliorepa BO3HWKAET B KAa4eCTBE TOJHBIX CEMaH-
TUYECKAX AKBHBAJICHTOB JUIS JIGKCEM JPECBHECBPEHCKOTO TEKCTA, a TAKKE Tpe-
yeckoro Textus Receptus.

Jlaree mpuBEACHBI TPUMEPHI CYOCTAHTHUBUPOBAHHBIX MPUYACTHH, BHIPAXKECH-
HBIX B TPEUYECKOM TEKCTE-TMEPBOMCTOUYHUKE CHHOHUMHWYHBIMHA TI0 OTHOIICHHUIO

' 3nech u B manbHeiimeM IIPYU aHAJIU3€ MPUYACTUH, BCTPEUYAOLINXCs Kak B KHUre BeTxoro,
Tak U B kHuUre HoBoro 3aBeTa, MpUBOASTCS COOTBETCTBUS M3 APEBHEEBPEHCKOTO U JIpeBHE-
IPEYECKOro TEKCTOB-NIEPBOUCTOYHUKOB COOTBETCTBEHHO.
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K HEMEIIKUM TIPUYACTHSIM CIMHHUIIAMHA W OTHECEHHBIMH B PE3yJIbTaTe MPOBEACHUS
KJTacCu(PUKaAIuu KO 6mopoli TPyNNe, WX KOJUYECTBO COCTaBIACT 57 €AWHMIL
(62 %).

K mpudactHeiM  cyOCTaHTHBAM  J@HHOW  TPYIIBI  OTHOCATCS:.  der
Allerverachtetste ‘HeHABUIUMBIN, PE3UPACMBIN BCEMH , COOTBETCTBUE B JPECBHE-
€BPEMCKOM TEKCTE: 1j2 771 WX ‘mpe3upaeM M OTBEPTHYT BCEMH JIHOIbMHU’
(Uc. 53, 3); die Besessenen ‘onepumble, TOMEITAHHBIE , COOTBETCTBHE B TPeUeC-
KOM TICPBOMCTOUHHKE: Saipovi{ouévovs ‘onepxxumbix oecamu’ (EB. corr. Martd.
4, 24); die Erschlagenen ‘yOutbie’ COOTBETCTBHE B IPEBHECBPEHCKOM TEKCTE: 7 77
‘TPOH3EHHBIN, TopakeHHbIH, youTterit’ (Yucma 23, 24); vor Ersticktem ‘ot 3amy-
IMIEHHOTO , COOTBETCTBUE B T'PEUCCKOM TEPBOMCTOUHWKE: TTVIKTOV ‘YyIyIICHHBIH,
ynaBiieHHbIH, 3anmymiennoro’ (Hesn. 21, 25); des Erwdhlten ‘wn3bpannuka’
COOTBETCTBHE B APECBHEEBPEHCKOM MEPBOUCTOUHMKE: 7° /7 Fn3bpannsiii’ (211ap. 21,
6); die Gefallenen ‘maBime’, COOTBETCTBHE APEBHEEBPEHCKOM TEKCTE: 7 U2
‘mamaronmii’  (MoB, 4, 4), B TIpeuyeckOM MEPBOMCTOUYHHUKE: GOBeVODVTAC
‘maxomsmtuiics B cnaboctu’ (Komoce. 1, 10); Gehafite ‘mpesnpaemsbie’, COOTBET-
CTBHE B JIPEBHEEBPEHCKOM TekcTe: X1 ‘ObiTh HeHaBuaumbiM® (Mc. 60, 15); der
Gehenkte ‘oBeMICHHBIN , COOTBETCTBUE JAPEBHECBPEHCKOM TEKCTE: V7 ‘TIOBEIIECH-
i’ (21ap. 21, 13); den Geladenen ‘npurnameHHOTO’, COOTBETCTBHE B TpeUeC-
KOM TICPBOMCTOUHHUKE: KEKANUEVOIC ‘3BaHbIM, npuriameHasiM™ (EB. ot Jlyku 14,
17); den Gereinigten ‘0UnIEHHOTO , COOTBETCTBHUE B JNPEBHEECBPEHCKOM TEKCTE:
7,77 Y 0obiTh ountieHasiM” (JIes. 14, 8); die Gesandten ‘mocnanHuKH, COOTBETCTBUE
B TPEUYCCKOM MEPBOMCTOYHUKE: TEUTOUEVOIS ‘tocbutaeMbiM’ (EB. ot Jlyku 19, 32);
kein (Gesciuertes ‘HAYEro KBAaIlIEHOT'O , COOTBETCTBHC IPEBHECECBPEHCKOM TEKCTE:
y.» 7 ‘kBacHOH x7e®’ (Broposak. 16, 3); sein Gespeietes ‘ero 3amjieBaHHOE,
COOTBETCTBHE B JpeBHEEBperickoM TekcTe N7 ‘Onesoruna’ (Ilputum, 26, 11); mit
Gesticktem ‘BBITIIUTBIM , COOTBETCTBUE B IPEBHEEBPEHCKOM TEKCTE /727 . Ty30pua-
Teiid, BemmTHI (Me3. 16, 13); der Schriftgelehrte ‘KHWXHWK, 3aKOHHUK ,
COOTBETCTBHE B T'PEUSCKOM TICPBOMCTOUHHKE. Ypauuatrsvg ‘kamxHuK (EB. ot
Martd. 2, 4), a Takke vouodidaokador ‘3akonoyuntenn’ (EB. or Mapka 1, 22);
B JIpeBHeeBpeiickoM Tekcte: 750 ‘nuceny’ (Mc. 33, 18). Ilpunumas Bo BHUMaHUE
BCC 3HAUEHUA, (PUTYPUPOBABIIKE B TEKCTAX-TIEPBOMCTOYHWKAX, MOXHO CIEIaTh
BHIBOJA O TOM, YTO B JAHHOM cjiydae Jliorep myTeM CO3MaHHAS CIIOXKHOTO
CyOCTaHTUBHPOBAHHOTO TPHUUACTHA Tepeaan 00IIee 3HAUCHHUE CJIOBA, HO HE €ro
CTPYKTYDY.

Bo Bropyto Tpynmy CcyOCTaHTUBHPOBAHHBIX TPHYACTAN BXOJAT TaAKKE
die Uberbliebenen ‘ocrapimecs, OCTaBIIMECS B KUBBIX , 71N TOCTAaTOK, yLEIEB-
mee’ (Cod. 2, 9), KOTOPBIM B TPEUECKOM TIEPBOMCTOYHHKE COOTBETCTBYET CYIIE-
crBuTenbHOE: Asippa ‘ocratox’ (Pumn. 11, 5); den Unbekannten ‘nesnakomoro’,
COOTBETCTBHE B T'PEUSCKOM MEPBOMCTOYHHMKE: (YVOOUUEVOI ‘HEW3BECTHBIE
(2Kopund. 6, 9); ein Ungeachteter ‘HeyBakaeMblii’, COOTBETCTBHE B JPEBHECB-
peiickoM TekcTe /732 ‘ObITh HEHaBUAMMBIM, Tpe3upaembim’  (Jlan. 11, 21);
Ungeschicktes ‘HenOBKOE, HEYMEIIOE, HEPACTOPOITHOE , COOTBETCTBHEC B TPEUCCKOM
NIEPBOMCTOUHHUKE: OTOTOV “HEYMECTHOE, HenpHcToiHoe, mioxoe” (EB. ot Jlyku 23,
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41); das Ungesdiuerte ‘He3aKBAIICHHOE , COOTBETCTBHUE JIPEBHEEBPEHCKOM TEKCTE
7 % »‘onpecHoku, npecHbid xned’ (Cymeu 6, 20); dem Unterdriickten ‘yrueten-
HOMY , COOTBETCTBHE IPEBHEEBPEHUCKOM TEKCTE: Yiv /7 ‘yTHETECHHBIN, TO/ABJICH-
werii’ (Mc. 1, 17); der Verschnittene ‘0oOpe3aHHBIN’, COOTBETCTBHE B JPEBHE-
EBPENCKOM TEKCTE: cylecTBUTeNbHOE 0° 7 feBHYX (Mc. 56, 3).

K eaunaumam BTOpO# Tpynmbl TakkKe MOXHO OTHECTH CyOCTaHTHBHPOBAHHOE
npuyacTue das Verschmachtete ‘n3HemMoraroriee, ymuparomee’ . 3HaU€HHE OCHOBO-
o0pa3ylolero TJarojla OTpaXkaeT CJjoBaph CPEAHEBEPXHEHEMEIIKOTO SI3bIKA:
versmahten [5, S. 415] ¢ cOOTBETCTBYIONIMM 3HAUCHWEM B COBPEMEHHOM HEMEII-
KOM SI3bIKE Verschmachten — ‘TOMHTBCS OXHWIAHHEM, W3HBIBATh (OT TOCKH);
yMHupaTh (OT KaKIabI, OT 3kapsl)’ [4, ¢. 920].

Tak, B Texkcte bubnum JlroTepa maHHoe CyOCTaHTHBHPOBAHHOE MPHUYACTHE
HAXOJUT OTPAKCHUE ABAXKIIBI:

(1) ...komme ich in die Stadt, so liegen da vor Hunger Verschmachtete...
(HUep. 14, 18) S Bxoxy B TOpoX, THAE JEKAT yMHUpAIOIHe OT ronona’ (31ech
U fanee nepeson Hamt. — 1. J1).

B cooTBeTcTBYIOMICH TO3UITUN TPEBHEEBPEUCKOTO TEKCTA MPUCYTCTBYET CIIO-
BOCOUYETaHHWE N7 /7./DY 7 cTpadaroide ot ronoaa’. B manHoM ctrxe pedopmarop,
KaK BHJHO W3 TPUMEPA, HCIOIB3YET MPUYACTHE C 3aBHUCHMBIMH CJIIOBAMH VOF
Hunger Verschmachtete ‘W3mydeHHBIE OT TOjoAa  JUISI MAKCUMaJbHO TOYHOW
nepeaaur CJI0BOCOUYETAHMS TPEUECKOTO KOPIyca.

Bo BTopom mpumepe y JIrorepa nmosBisercs mpudacTue das Verschmachtete,
BOCCO3/IAI0ITEE 3HAUCHUE TPEUECKOTO CjIoBa 7.2 Ycokpymennoro” (3ax. 11, 16):

(2) Denn siehe, ich werde Hirten im Lande aufwecken, die das
Verschmachtete nicht besuchen... ‘Iloromy 4To s pa30yKy HacTyXOB Ha 3eMIIC,
KOTOPBIE HE MOCEMIAIOT COKPYIICHHOTO. .. .

Bo BTOpOM cTHXE HET 3aBUCHMBIX CJIOB, HO B 000OMX MPHMEpPaxX MPUYACTHHIC
SIAVHUIIB PEANTM3YIOT 3HAUCHHUE, OCHOBHOE COJICPKaHNE KOTOPOTO CBOJUTCS K CIIO-
BaM UBMYYCHHbBIU, COKPYULCHH L.

YHUBEPCANTBHOCTh KOHTCKCTHOMW peajn3aliy XapakTepHa i TMPHYACTHOMN
eIUHUIBL VO Gebackenen' ‘ot meuenoro’. Cnenyer OTMETHTbH, UTO B HUCCIEOY-
€MOM KOPIIYCe JAaHHOE MPUYACTHE BBHITIOJHACT YHUBEPCATBHYIO (DYHKIMIO, BBIpa-
as TIPU ATOM PA3IMYHBIC OTTCHKH 3HAUCHUM, O YeM CBUJIECTEIBCTBYIOT MTPUBE/ICH-
HBIC HI)KEC KOHTEKCTHI

(3) Will er aber kein Speisopfer tun vom Gebackenen im Ofen.. ‘O He
XOTEeJT IPUHOCUTD KEPTBY OT NieueHoro B neun...” (JIes. 2, 4);

(4) Ist aber dein Speisopfer etwas vom Gebackenen in der Pfanne... ‘Ecim
e TBOSI JKEPTBA UTO-TO OT MeUeHoro Ha ckosopoae...” (JIes. 2, 5).

[lpyuacTuio W3 TEPBOrO TpPHMEPA B TPEUECKOM KOPITYCE COOTBETCTBYET
CIIOBOCOYETaHUE /72N 22 A mieueHoe B ieun” (JIeB. 2, 4), B TO BpeMs Kak Ha MECTe

' B ciioBape COBPEMEHHOTO HEMELKOTO s3bIka CYIIECTBYET CyGCTAHTHBHPOBAHHOE TIPH-
yactue das Gebackene w mepeBOOUTCS Kak ‘TedeHbe, XJieOOOyJIOUHbIE H3IENUs, BbITIEUKa’
[4, c. 349].
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BTOPOTO CIIOBOCOYETAHHUS B YKa3aHHOM UCTOYHHUKE TIPUCYTCTBYET CIIOBOCOUCTAHHE
77710302 kepTBa, mnedenas Ha ckosopoae’ (Jles. 2, 5). Kak Bumno, o0a
CJIOBOCOUETAHHUSA SABJISIFOTCS CHHOHUMAMHU.

B naByx creayrommx mpuMepax paccMaTrpuBaeMoe CyOCTaHTHBHUPOBAHHOE
MPUYACTHEC PEATH3YET WHBIC OTTCHKH 3HAUCHUA:

(5) Sie sprach: So wahr der HErr, dein GOtt, lebet, ich habe nichts
Gebackenes ohne eine Handvoll Mehls im Kad und ein wenig Ol im Kruge... ‘Ona
ckazana: «Kuser ['ocnoas — bor TBOWH, y MEHA HET HUUETO MEUYEHOr0 O3 rOpCTH
MYKH B COCYJIe ¥ HEOOJBITIOTO KOJIMUecTBa Macia B kyBmuue»™ (3Lap. 17, 12);

(6) ...doch mache mir am ersten ein kleines Gebacknes davon und bringe
mir’s heraus; dir aber und deinem Sohn sollst du danach auch machen... ‘Ho
cAeliaii MHE HEMHOTO TICYCHOTO W BBIHECH MHE, 3aTeM clejadl TO K€ camoe i
cebs u ceiHa cBoero’ (3Llap. 17, 13).

Jlns mepBoro mu3 npuBeAeHHBIX NTpuyacTui B Textus Receptus mpucyrcTByer
COOTBETCTBHE B BHAE clioBa 12 ‘medeHoe, Beimeuka (3llap. 17, 12), nmna
BTOporo — ;72 ¥ nenemka’ (31lap. 17, 13). B aByx mpuBeNEeHHBIX CTHXaX PeUb UACT
O CHHOHHMMAaX, TPH 3TOM OYEeBHACH (DaKT CEMaHTHUECKOTO PACXOKICHUS B TEKCTE-
MIEPBOMCTOYHUKE C IBYMS TPUBEICHHBIMH BBIIIIC TTPUMEPAMH.

B pesynbpTaTe M3M0KEHHOTO MOKHO TOBOPHUTH O TOM, uTO JIFOTEp B TEKCTE
ceoero CeamenHoro [lucanvsa HagenseT yHUBEPCATBHOCTHIO a0CTPaKTHOE MpHJa-
ctue das Gebackene ‘mieaenoe’, 0 4eM CBUACTEIBCTBYIOT NMPUBEICHHBIC TIPUMEPHI
KOHTEKCTYaJIbHOW pean3alii.

[IpuBenenHbie TIPUMEPHI TEMOHCTPUPYIOT TOT (DAKT, UTO TECPESUNCIICHHBIE
JeKkcuueckne eauHuIpl bubnmmm JlroTepa XOTh M HE SIBISIIOTCSA TMOJHBIMH SKBUBA-
JICHTAMH TPEUYECKUM, BCE K€ 0003HAUAIOT CHHOHUMWYHBIC TIOHATHA.

Jlaree mpuBeACHBI TPUYACTHSI, IMEIONINE B TPEUECKOM KOPIYCE CUHOHUMUY-
Hble 3HAYEeHUsl, IPA 3TOM CUHOHUMWS HE CTOJIh OUYECBHIAHA, KAaK B MPOUJLUTIOCTPUPO-
BaHHBIX BBINIE MPUMEPAX, B CBA3M C Ye€M OHU TPEOYIOT MOMOJHUTEIHHOTO TOJI-
KOBaHWA.

[Tpuuactaomy cybcrantuBy sein Gepfliigtes ‘BcmaxaHHoe , B HCTIOJIB3YEMOM
B KAueCTBE MCTOUHWKA BepU(PHUKAIINK APEBHEEBPEHCKOM KOPITYCE COOTBETCTBYET
CJIOBOCOUETAHUE b /77 V3.9 1) onoxui TAroTel Ha cnuHy Hamry (Ilcant. 65,
11). B nmanHOM ciydae CHHOHWMHSA OOYCIIOBJICHA 3HAUYEHHUEM, 3aJI0KECHHBIM
B OCHOBY MPHUYACTHS OJHOKOPEHHBIM CYIICCTBUTEIBHBIM (OCHOBOOOPA3YIOIIHIA
TJIaroJl B CJIOBApe CPEAHEBEPXHEHEMEIKOTO si3bika He 3admkcuponan) pfluoc,
pfliic, pfliiec, pliic, umeromiemM B COBPEMEHHOM HEMEIKOM SI3bIKe 3HaucHHue Pflug —
‘wiyr’; Pfliiger — ‘maxaps’ [5, S. 245].

Crnenyromei eAMHULICH, TPUUKUCIICHHON B XOJ€ aHAJIN3a KO BTOPOU TrpyIe,
ABIIACTCS CyOCTaHTUBHPOBAHHOE TIpUUAcThE den Verlassenen ‘IOKUHYTHIM, OCTaB-
JeHHbIM , uMmeromee B Textus Receptus 3HaueHwe 2973 ‘ObITb OCTAaBJICHHBIM .
HecMoTps Ha pasnuume €IWHWII MO MPUHIWINY AKTHBHOCTH-TIACCUBHOCTH JEH-
CTBUS, 00€ JIEKCEMBI IMEIOT OOTIIYIO CeMY.

CBon ceMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH TIPOSIBJISIET M mpHUacTue dieser Rasende
‘3TOT HEHUCTOBBIM, Oe€IeHbIH;, OyiHbIA . B rpeueckoM Kopmyce TEeKCTa €My
COOTBETCTBYET CJIOBOCOUETAHUE . ¥ ‘cyMmacilieniinid, O0e3yMHbIN, HEHUCTOBBIN .
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B nanHOM ciydae CMBICIOBOE COOTBETCTBUE JIEKCEM OOYCJIOBJICHO CYIIECTBOBAB-
IMMUMH HCTOPUYCCKUMHU 3HAUCHUSMH OCHOBOOOpA3yromiero riarona (HEmocpe-
CTBEHHO TIpHYACTHE rasend B CIIOBapsAX OTCyTCTBYeT). MTak, 3a ocHOBOOOpasyio-
M TJIaroJIoM 3aKperieHbl CIAeayIoNue 3HaueHusd: rasen [5, S. 192], uto nepe-
BOJAWTCS HA COBPEMCHHBIH HEMEIKHWA SA3bIK Kak foben OymieBaTh, HEWUCTOB-
CTBOBATh, CBUPENCTBOBATh; IIyMeTh, OyicTBOBaTh [4, c. 843], rasen ‘HeUCTOB-
CTBOBaTh, Oe3yMCTBOBaTh, OyicTBOBaTh, OymieBars’; ‘(O€meHo) MUaThes,
Hectuch  [Tam ke, c¢. 685]. IIpUcyTCTBYIOT B OJHOM W3 BKJIFOUEHHBIX B HCCJE-
JIOBAaHWE CJIOBAapel TakuWe 3HA4YeHMsA A riarona rasen, rosen [5, S. 259], kak
verriickt sein ‘0bITh cymacmenmmm’ [4, ¢. 910], toll sein ‘ObITH CyMacIIemIIINM,
0e3ymHubiM’ [Tam xe, c. 844].

[IppHUMas BO BHUMaHWE 3HAUEHUE UCTOPUUECKUX CIOBAPEH, MOKHO KOHCTa-
TUPOBATh PEATM3AIMIO JTAHHBIM MPUYACTHEM OJHOTO M3 BO3MOKHBIX 3HAYCHUH,
COOTHOCSIIUAXCSA CEMAaHTUUECKH ¢ aHaJTornuHon nosunuei Textus Receptus.

3acioyxuBaeT 0ojiee MAETAIBHOTO PACCMOTPEHUS M CICAYIONIWH Clydai
CHHOHMMHH — CyOCTaHTHUBUpOBaHHOe mpwuactue ein Verlobter (Cympm, 13, 5),
UMEIOIIEE B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SA3bIKE 3HAUEHUE ‘OOPYUYEHHbIN, >KEHUX .
B Textus Receptus B aHAJIOTMUHOM MO3MIIMK BCTPEUACTCS CJIOBO 7°7) ‘HA30peil’, TO
ecTh OoOelaHHblii Ha cayxeHue [2, ¢. 856]. B manHoMm ciydyae ocoObiii MHTEpEC
BBI3BIBAET MEXaHW3M (POPMHUPOBAHHS CEMAHTHKH YKAa3aHHOW NPHUYACTHON €1u-
HUIBI B COBPEMEHHOM HEMEITKOM s3bIke. B kauecTBe mpudyacThs TaHHas €IUHUTA
(ukcupyetcs yxe uctopuueckum ciioBapem: verlobet [5, S. 409], mpu atom nedu-
HUIMSA JUIA CAWHHIBI OTCYTCTBYET, OJHAKO TOJIKYETCA 3HAUYE€HHWE OCHOBOOOpa-
sytomiero popmanra: verloben, vorlaben [Tam ske], mepeBoauMoe Ha COBPEMEHHBIH
HEMEIIKUM S3bIK Kak aufgeben — ‘otkasmBaThes’ [4, ¢. 92], verzichten auf —
‘oTKa3bIBaThes oT yero-mnbo’ [Tam xe, c. 920], verbieten — ‘3anpemars’ [Tam ke,
c. 894], versprechen — ‘obemarp, oopyunthes’ [Tam xe, c. 914]. BeposTHee Bcero
OJTHO W3 BO3MOXXHBIX 3HAUCHWN 00pa3yroriero opmanTa, a MMEHHO versprechen —
‘obemaTh;, OOpPYUHTHCS TMOCTYXXHJIO TOBOJOM BbIOOpa mnpuuacTus verlobet
[5, S. 409] nns mepenaum 3HAUEHUS TPEUECKOTrO CJIIOBOCOUETAHUA. 3J1€CHh TAKKE
€CTh OCHOBAHWE TIPEATONAraTh, YTO MOABIICHUE YKAa3aHHOTO MpUYacTus B buOnmm
JIrotepa B naHHOM 3HAUCHWH OOYCIOBHIIO (hOPMHUPOBAHHE €TO OCHOBHOM CEMaH-
TUKHA B COBPEMECHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE.

K mpemueii rpymie cyOCTaHTUBHPOBAHHBIX IPUYACTAN OTHOCATCS €MHUITHI,
He mMeromme B Textus Receptus cemanTHUecknx COOTBETCTBHU. JlaHHAs rpynma
BKJIIOUAET B ¢e0s 5 mpuyacTuii, uto paBHo 5,4 %.

Cpenn HUX MOXHO BBIICIUTH CyOCTAaHTUBHPOBAHHOE TMpPUYACTHE dem
Benannten ‘MMEHOBAHHOMY, HApEUCHHOMY , HE HMeEIOIEe B Tekcte Textus
Receptus cooTBeTCTBUA.

(7) Ausgenommen der Priester Feld, das kaufte er nicht; denn es war von
Pharao fiir die Priester verordnet, daf3 sie sich ndhren sollten von dem
Benannten, das er ihnen gegeben hatte; darum durften sie ihr Feld nicht
verkaufen (beit. 47, 22) ‘3a UCKIIOYEHHEM TOJIA CBAIICHHUKOB, KOTOPOE OH HE
MOKYyTAaJI, TMOCKOJIbKY OHO OBLIO Ha3HAUCHO (hapaoHOM CBSIIICHHWKAM, YTOOBI
CBAIIEHHUKA CMOTJIH TTPOKOPMHUTHCS Ojarogaps Ha3BaHHOMY, KOTOPOE OBLIO WM
OT/IaHO, MOATOMY MM HE Pa3penieHo ObLIO MpoaBaTh noJie’.
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B npeBHeeBpeiickoM Kopryce CymiecTBUTEIbHOMY das Feld ‘mone’, BcTpe-
yaromemycs 'y Jliotepa aBaXKbl, COOTBETCTBYET JIEKCEMa /77 ‘Yy4acTOK, yHAen
(beiT. 47, 22), mox KOTOPbIM M TIOHMMAETCs 3eMeNbHBIN yuacTok. Kak BuaHoO,
B QHAJIOTUYHOM CTHXE FPEUECKOro MEPBOMCTOUHHKA COOTBETCTBYIOIEE CYIIECTBH-
TEJLHOE 3aHUMAET JIBE MO3UILIUH.

3mech TOSIBIASETCA OCHOBAHHWE AJIA TPEATNONIOXKEHHS, uTO pedopmartop wuc-
MOJIb3yeT CYOCTAaHTHBHUPOBAHHOE CYIIECTBUTEIBHOE dem Benannten BO BTOPOM
ciyyae BO M30€KaHHME JIEKCMUYECKOro MOBTOpa. M3BECTHO, UTO paHHUN HOBO-
BEPXHEHEMEIKUI MEepUOJ CUMBOJIU3UPYET CTAHOBJICHUE HALMOHAJILHOTO JUTEpa-
TYPHOTO si3biKa. «B TeueHue 3Toro neproa co3Aar0TCA NEPBbIC MPEANOCHUIKH IS
pa3BUTHA OOIIEHAIMOHAJIBHOIO JIUTEPATYPHOTO S3bIKA, HOBOW M HA CErOJHSIIHUN
JeHb cymecTBytomed (Gopmsbl si3bika» [6, ¢. 189]. IlpuBenennbiii Bhilie mpuMep
HarJIIHO AEMOHCTpUPYET yuactne MaptuHa Jltotepa B ero ¢opmuposanuu. Kak
U3BECTHO, «...B OTHOIICHWHU BbIOOpA JICKCMKM W CJIOBOTBOpuUecTBa JlroTtep —
CMEJIbIi, OPUTMHAJIBHBIN MacTep A3BIKOBOro TBOpuecTBay [Tam xe, c. 203].

Ectb B kopmyce ciiyuaid CEeMaHTHUYECKOTO HECOBIAJICHMS, OOYCIOBJICHHBIHN
AHTOHUMHEH. COOTBETCTBHEM TMPUYACTHOMY cyOcTtaHTuBY m3 bubmmm pedop-
maropa der Verkaufte ‘npomamuwiii’ B Textus Receptus sBhsercsa nexkcema
TETIUNUEVOD OLICHEHHBIN . B JaHHOM NpuMeEpe YCTAHABJIMBACTCS SABJICHUE KOH-
BEPCUBHON aHTOHUMHUH, CBA3AHHOUN C HA3BAHUEM B3aMMOOOPATUMBIX MTPOLIECCOB.

B pesynbrare ananmmza Textus Receptus nepeynciieHHbIM BBIIIE TPUYACTHBIM
cyOcTaHTMBaM He ObUIO HAWAEHO HU MOJHBIX CHHOHMMOB, HHM YaCTHUYHBIX
COOTBETCTBHM.

Cpenu paccMarpuBaeMbiX TMPUYACTHBIX €AWHUIL BBIJCJICHBI MPUYACTHUS,
KOTOPBIE B CHJIy OCOOCHHOCTEH yMOTPeOJeHUS HEBO3MOXXHO OTHECTH HU K OJHOM
U3 BBIJICJICHHBIX TPYIMI, B PE3yJbTaTe€ YETO OHU GbIXOO0sM 3a pAMKU paszpado-
maunoii kiaccugurayuu. boio HacunTaHo 7 cyOCTaHTHBUPOBAHHBIX MPHUYACTHIMA
yKa3aHHOTO THMa, TO €cTh 7,6 % oT 00Iero KoJaMvyecTBa MPUYACTHBIX CyOCTaH-
TUBOB. K BBIJICJICHHBIM €IMHUIIAM OTHOCUTCA CYOCTAaHTHUBUPOBAHHOE MPUYACTHE
dem Verborgenen ‘TaiHOMY, CKPBITOMY , BCTPEYAIOMIEMyCs B TekcTe buOmmm
Jrotepa 14 pas3, npu sToM 7 mpuyactiii M3 14 He HMMEIOT Ja)ke YaCTHUUHBIX
COOTBETCTBHH B TIpeueckoM kopmnyce. Takum o0pa3oM, HaJlMuMe CUHOHHUMOB
B TEKCTaX-MEPBOMCTOUHMKAX OTMEUEHO Yy 7 mpuyactuil: 7,703 TaiiHa, TalHO
(Uc. 45, 19; EB. ot Matd. 6, 6), ev 1@ kpvntd ‘B taiinom’ (EB. ot Matd. 6, 4;
EB. ot Moanna 7, 4; 18, 20); td kpuntd tij¢ kapdiag adtod ‘TaiiHOE cepara ero’
(1Kopund. 14, 25). BaxasiM sBaseTcs (akT TPUCYTCTBHS B HCTOPHUSCKOM
cnoBape npudactusa verborgen [5, S. 402] ¢ xapakTepHBIMH AJI9 HETO 3HAYCHUSMH
B COBPEMCHHOM HEMEIIKOM S3bIKe: verborgen — ‘CKPBITHIN, HEBUIUMBIN, TANHBIN;

HEW3BECTHBIN, COKpOBeHHBIH [4, c¢. 895], versteckt — ‘3amMacKMpOBAHHBIN,
HE3aMETHBIN, CKPBITHIA, TaHbl [Tam xe, c. 915]; unsichtbar — ‘HeBmmUMBIA’
[Tam »xe, c. 881]; geheim — ‘tTaliHbIii, CEKPETHBIM, CKPBITHIH, 3aTaCHHBIN

[Tam xe, ¢. 359], heimlich — ‘TaliHbIf, CEKPETHBIN, HETJIACHBIN, CKPHITBIM, COKPO-
BeHHbIH [Tam xe, c. 428]. 3aece Maptus Jltotep npu HanucaHuu Tekcra bubnuu
BHIOMPAET MOJXOMSIICE MO CMBICIY M BBIPAKAIOIIME HEOOXOAUMBIE OTTEHKH
3HAQUEHUH, COOTHOCAIIMECS CO CJIOBOCOUYETAHMSMHU Tpeueckoro kopmyca. Beuay
BCEX TEPEUYNCIICHHBIX (DaKTOPOB BHIWTCSA II€JIECOOOPA3HBIM BHIHECCHHUE aHATM3H-
PyEMOM NPUYACTHOM ¢AMHHUIIEI 32 PAMKH KITaCCHU(DHKAITNH.
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CBon ocobeHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS B HMCCICTYEMBIX CBSIICHHBIX TEK-
CTaXx WMEET W CyOCTaHTHMBUPOBAHHOE mpuyacTue das Geheiligte — ‘CBAMEHHOE,
CBATOE’, UMEIOILEE B JIBYX CTHXaX CEMAHTHUYECKOE COOTBETCTBHE: O° ¥ 77 ' BbITh
OCBSITIICHHBIM,, CBSATUTH, ocBsmarhk (2llapammmn., 31, 6), ¥ 77,7 CBATBIHSA, CBATOE,
ceamennoe’ (Me3. 48, 18). Ilpu stom B Tekcre bubnum Jlrotepa BcTpedaercs
BOCEMb (DMKCAITii TAaHHOTO MPUYACTHS, B TO BPEMS KaK B MIEPBOMCTOYHHUKE COOT-
BETCTBUE HAOJIIOIACTCS JIMIIIb B ABYX MO3UIUAX.

He BO Bcex MO3UIUAX TEKCTA-MEPBOMCTOYHMKA UMEET CEMAHTHUECKUNA SKBU-
BaJICHT CyOCTaHTHBUPOBaHHOE mpuuactue die Gefangenen 3akIOUEHHBIC, Y3-
aukn . [lpm obmem konmmuectBe ¢ukcanmii — 35. CeMb NpUYACTH W3 KHUT
Berxoro 3aBeta He mmetor cootBercTBmii (21lap. 23, 11; Ilcant. 69, 34; Ilcant.
146, 7, Uc. 1, 27; Hes. 11, 24; WUes. 11, 25; Jlan. 5, 13). Bo Bcex ocTambHBIX
KOHTEKCTaxX JAHHOE MPUYACTUE MPEACTABICHO CUHOHUMUMAMU:. 2° 770 N°ObITh
zakmoueHHbIM” (BerT. 39, 20), 2 7 0oN/y3uuk, mnennuk’ (beit. 39, 22), 02 %7
‘ieHeHue, y3auK, ieHank” (Yucma 31, 12).

B pesynpraTre aHainza CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH CyOCTaHTHUBUPO-
BaHHbIX npuuactuii B bubnuu Jiotepa MOXKHO cAenarh CIEAYIOUIUE BBIBOJBI.
[Ipexne Bcero, oueBUAHO (HOPMUPOBAHUE COBPEMEHHOW CEMAHTHKH MHOTHX TIPH-
YaCTUHA B YKa3aHHBIA MEPHOJI UCTOPUYECKOrO pa3BUTHUS sA3blka. bnaromaps
MPUMEHEHUIO Pa3paboTaHHON I YKa3aHHOW TPYMITBl €AWHWI] KIacCH(UKAIAH
YAQJIOCh YCTAHOBHUTH CJICAYIOIINE CEMAHTUUYECKUE OCOOCHHOCTU aHAJIM3UPYEMbIX
MPUYACTHBIX CYOCTAHTUBOB: B UCCJICAYEMOM MCTOPUUYECKOM TEKCTE MPeoOsiaiatoT
CyOCTAaHTUBUPOBAHHBIC MPUYACTHS, BHIPAXKCHHBIC B TPEYECKOM TEKCTE-MEPBOUC-
TOYHUKE CHHOHUMUYHBIMU MO OTHOILICHHUIO K HEMELKUM MPUYACTUSAM €IUHUIIAMU
¥ OTHECCHHBIMH B PE3YJIbTaTe MPOBEACHUS KITacCH(UKAIIANA KO 8/MOpPOTi TPYTIIE, UX
KOJIMYECTBO cocTanisieT 57 equnuit (62 %). [lanee cneayior mpuyacTHbie CyOCTaH-
THBbI, CECMAHTUYECKHU MOJTHOCTBHIO COBIMAIAIOIINE ¢ aHATIOTUYHOM JIEKCEMOI MepBO-
HUCTOYHHKA, WX KOJIMYECTBO cocTaBiisaeT 23 emuuuitsl (25 %). Camoit HeMHOTOYHC-
JICHHOW SABJSAETCA Tpynna CyOCTAaHTUBUPOBAHHBIX MPUYACTUH, HE HMEIOIIUX
COOTBETCTBUH B TEKCTE MEPBOMCTOYHUKA, OHA MPEJICTABJICHA MATHIO TPUYACTHUAMH,
yto paBHO 5.4 %. EcTh cpenu ucciaeayembiX €AUHUIL U T€, KOTOPHIE B CHIY
ocoOeHHOCTEH (DYHKITMOHUPOBAHWS HEBO3MOXKHO OTHECTH HH K OJHOW U3
YKa3aHHbIX TPYIIN, B MCCICAYEMOM KOPIYCE TEKCTAa MX KOJHMUYECTBO PABHO CEMH,
yTO coctaBiseT 7,6 % oT 001Iero KoJMuecTBa NPUYACTHBIX CYOCTAHTHUBOB.
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JI. II. Mopo3oBa, B. B. YcruHoBUY

O CPEJICTBAX ®OKAJIM3ALIUHU
BO ®PAHIY3CKOM YCTHOM BbICKA3bBIBAHWA

B cratee paccmaTpuBaeTcs coaepKaHue MOHITHIA (OKYC U hoKanu3ayus B ©X COOTHOIIE-
HUH C MOHATHAMU pema N pemamusayus. Ha OCHOBAaHMM CEMaHTHUKO-TIPArMaTHYECKOTO KPHUTE-
pYsl — HATMYHSA/OTCYTCTBUSL 0COOOM MPECYNMO3UINN B AOMOJHUTEIbHBIX KOHHOTALUH — MPOBO-
OUTCS pa3rpaHuueHue (PoKyca U PeMaTH4ecKoro spa. J[eMOHCTpUpyeTcsl CIOXKHBIA XapakTep
B3aUMOJIEHCTBHSI CHHTAKCUYECKOH CTPYKTYPBI M MPOCOANYECKHX XapaKTEPUCTUK MPH POPMHPO-
BaHUH (PoKyca BO PPaHIy3CKOM YCTHOM BBICKA3bIBAHHH.

Nzyuenne kommynukaTueHOM cTpykTyphl (KC) BRICKa3bIBaHMS, HAYATIO KOTO-
pPOMYy TOJIOKHJIA TEOPHsS aKTyaJbHOTO YJICHEHHWs mpemioxkeHus B. Maresmyca,
MOJTYYHJIO HOBBIM TOTYOK C Pa3BUTHEM HCCIICMOBaHUHN auckypca. OTHOBPEMEHHO
ATO MPHUBEIIO K eI1ie OOJTbITIEH TEPMUHOIOTMUESCKOW HEOTHO3HAYHOCTH B ONMCAHUH
€€ KOMIIOHCHTOB. B 3aBUCHMOCTH OT HayYHOH IIIKOJIBI IBA KOMIIOHEHTA, KOTOPHIC
B pabortax B. Maresnyca onpeneseHbl Kak «ACXO0IHAA TOUKa» U «AIPO CUTYAITUN»,
MOJIYYalOT COOTBETCTBEHHO pa3Hbie HAWMMEHOBAHUWSA. mema (MOnux) wm pema
(poryc, xommenmapuii). CymieCTBYIONHE YUCTO TEPMHUHOJOTHUYECKHUE PA3THUAS
OCITOXKHSIFOTCS TEM, YTO JJIA OMMCAHWUA KOMMYHHKATHBHON CTPYKTYPHI BBHICKA3hIBa-
HUS HEKOTOpBIe yueHbie, HanpuMep M. Poccw, MCTHONB3YIOT dYeThIpE TEpPMHUHA
(mema, monux, pema, okyc), paznuuas TEMY U TOMUK, pemy u ¢dokyc [1].

HccnenoBanus mocjaeaHUX JIET, BHITIOJIHCHHBIE HA MaTepuajie CIIOHTAHHOMN
peuH, MOTOJTHIIA TEPMUHOJIOTHYESCKUH armapaT HOBBIMH TMTOHATHSAMHA, TAKUMH KaK
kyauca (E. B. Tlamyuema), npeamoyna, paumxa, nocmpema (M.-A. Mopenb,
JI. Jlanon-byaino), koTopeie TPeOYIOT OCMBICICHHUA ¢ TOYKH 3PEHHUS WX COOTHO-
MICHUS ¢ TPAAUIMOHHON JIBYXKOMIIOHEHTHOW KOMMYHHUKATHUBHOM CTPYKTYPOU.

B pamkax maHHOUW cTaThu Halle BHUMaHHUE OyJET COCPEIOTOUYCHO Ha TTOHS-
TUAX hoxyc M ¢hoxanuzayus. B COBPEeMEHHOW JIMHTBUCTUKE IS HAMMEHOBAHUS
KOMITOHEHTa, KOTOphIii B pabotax B. Maresnyca ompenmeneH kKak «sSapoO CHTY-
aIuu», B KQUeCTBE CUHOHMMOB HCIIOIB3YIOTCS, KaK yKe ObUTO CKa3aHO, TEPMUHBI
KoMMenmapuii, pema, ¢okyc. Ecnm pazauuus MEXIy KOMMEHmApuem ’u pemot
HOCST YHUCTO TEPMHUHOJIOTHUCCKUH XapakTep, TO 3a MOHITHAMHU pemd U (PoKyC
(hoxanmzarus) CKpeIBAETCS, B 3aBUCUMOCTH OT aBTOPA, Pa3HOE COJEPIKaHHUE.
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